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Résumé 
Le corpus ESLO-FLEU est un sous-ensemble des Enquêtes 
Sociolinguistiques à Orléans (ESLO), corpus de français parlé collecté en 
deux étapes (ESLO 1 1968-1970 et ESLO 2 2008-), selon une 
méthodologie similaire. Élaboré par des sociolinguistiques et conçu comme 
le portrait sonore d’Orléans par ses habitants, ESLO contient 422 heures 
d’enregistrements sonores transcrits collectés dans différentes situations 
de communication et auprès d’un panel de locuteurs socialement diversifié. 
Ces données, qui permettent de documenter le français tel qu’il se parle et 
son évolution en l’espace de 40 ans, revêtent un intérêt particulier non 
seulement en linguistique, mais aussi en didactique du français langue 
étrangère. Le jeu de données présenté ici, ESLO-FLEU (ESLO – Fle et 
Linguistique pour l’Enseignement Universitaire) est une sélection de 150 
extraits de 2 à 4 minutes, choisis pour valoriser la dimension patrimoniale 
du corpus et mettre en lumière des sujets de conversation correspondant à 
des thématiques pertinentes pour des activités de compréhension orale en 
cours de FLE (conversation ordinaire, activités quotidiennes, sujets de 
société, témoignages sur les quartiers, les loisirs, les métiers, etc.). Indexés 
par thèmes et enrichis d’annotations linguistiques, ces extraits, regroupés 
en thèmes, sous-thèmes et modules pour l’initiation à la linguistique, 
peuvent être consultés en ligne ou téléchargés sur Ortolang dans différents 
formats selon les besoins des utilisateurs, qu’ils soient enseignants ou 
chercheurs en linguistique et didactique. 

Abstract 
The ESLO-FLEU corpus is a subset of the Enquêtes Sociolinguistiques à 
Orléans (ESLO), a corpus of spoken French collected in two stages 
(ESLO 1 1968-1970 and ESLO 2 2008-), according to a similar 
methodology. Developed by sociolinguists and designed as an audio 
portrait of Orléans by its inhabitants, ESLO contains 422 hours of 
transcribed audio recordings collected in various communication situations 
and from a socially diverse panel of speakers. These data, which document 
French as it is spoken and its evolution over a period of 40 years, are of 
particular interest not only in linguistics, but also in the teaching of French 
as a foreign language. The dataset presented here, ESLO-FLEU (ESLO – 
Fle et Linguistique pour l’Enseignement Universitaire), is a selection of 150 
excerpts lasting 2 to 4 minutes, chosen to highlight the heritage dimension 
of the corpus and to shed light on topics of conversation that are relevant to 
oral comprehension activities in French classes (everyday conversation, 
daily activities, social issues, testimonials about neighborhoods, leisure 
activities, professions, etc.). Indexed by theme and enriched with linguistic 
annotations, these excerpts are grouped into themes, sub-themes, and 
modules for an introduction to linguistics, and can be consulted online or 
downloaded from Ortolang in various formats depending on the needs of 
users, whether they are teachers or researchers in linguistics and didactics. 
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5 1. INTRODUCTION 
Depuis sa constitution comme discipline, la didactique des langues s’inscrit 
dans un dialogue suivi avec la linguistique, qui trouve à son tour dans cette 
discipline un de ses domaines applicatifs privilégiés. Au-delà des 
questionnements théoriques, la didactique comme la linguistique cherchent 
à donner accès aux usages, c’est-à-dire à la langue telle qu’elle est parlée 
par ses locuteurs. Les données, en particulier orales, collectées par les 
linguistes afin de documenter puis d’analyser la langue, ont fait l’objet 
depuis plusieurs décennies d’un intérêt particulier en didactique, qui 
cherche à exposer les apprenants à de la parole dite « authentique », c’est-
à-dire à des échantillons de la langue non fabriqués. L’apprentissage sur 
corpus émerge ainsi dans le domaine de l’enseignement de l’anglais — 
data-driven learning 1 (Boulton et Tyne, 2014 ; Johns, 1986 ; Sinclair, 
2004) — et est rapidement suivi par des travaux pour l’enseignement du 
français langue étrangère – FLE (André, 2020 ; Chambers, 2009 ; 
Debaisieux, 2008 ; Skrovec, 2019). Il s’agit d’utiliser les données collectées 
et les outils créés par les linguistes, notamment les concordanciers (André, 
2020 ; Johns, 1986), pour accompagner le travail sur la langue mené dans 
le cadre de son enseignement. Plus largement, on s’intéresse à toutes les 
manières de réutiliser les corpus ou de s’inspirer des méthodes de collecte, 
notamment ethnographiques, pour constituer des ressources 
pédagogiques reflétant les usages réels de la langue, dans des situations 
variées et proches des besoins des apprenants, spécifiés dans les 
référentiels contemporains (Conseil de l’Europe, 2001, 2021). Différents 
projets dans cet esprit voient le jour comme PFC (Detey et al., 2010), 
FLEURON (André, 2016), FLORALE (Surcouf et Ausoni, 2018), CLAPI-
FLE (Étienne et Jouin, 2019), pour n’en citer que quelques-uns.  

C’est dans ce contexte que s’inscrit le projet ESLO-FLEU (ESLO – Fle et 
Linguistique pour l’Enseignement Universitaire) et son jeu de données, qui 
prend la forme d’une ressource pédagogique pour l’enseignement du FLE 
notamment en contexte universitaire. Le jeu de données est issu des 
données orales collectées dans le cadre des Enquêtes Sociolinguistiques à 
Orléans (ESLO), un corpus de français parlé de 422 heures 
d’enregistrements audio transcrits et alignés au son (environ 5 millions de 
mots), documentant les pratiques langagières d’hier et d’aujourd’hui dans 
cette ville.  

 
1 Il s’agit d’une approche « dans laquelle l’apprenant est amené à mettre à profit 
ses différentes observations de la langue à partir de données qui se présentent 
sous forme de corpus ou de collections de textes/transcriptions » (Boulton et Tyne, 
2014, p. 6) ou encore qui consiste à « observer, analyser, comprendre le sens, 
découvrir les usages, la variation, en consultant des corpus » (André, 2020, p. 41).  
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Le corpus ESLO est rendu disponible à la communauté des linguistes via 
différentes plateformes (voir partie 2) et ses formats le rendent réutilisable 
par une communauté de linguistes jouissant d’une certaine expertise dans 
le maniement des outils de traitement des corpus ou bénéficiant d’une aide 
ingénieure. Toutefois, il est peu utilisé en dehors de cette communauté. 
Les données ESLO-FLEU ont donc été sélectionnées de manière à former 
un sous-corpus de 150 2 échantillons de 2 à 4 minutes, en vue d’une 
utilisation en didactique du FLE. 

2. MÉTHODE : D’ESLO À ESLO-FLEU 
Le corpus ESLO comprend deux phases de collecte : l’une dans les années 
1968-1970 (ESLO 1), l’autre débutée dans les années 2008 (ESLO 2). 
ESLO 1 est une enquête menée par un collectif de chercheurs et 
d’enseignants britanniques de l’Université d’Essex qui avaient pour objectif 
de réaliser le « portrait sonore d’une ville par ses habitants ». Avec une 
visée didactique, la mise en place de cette enquête permettrait de 
constituer un corpus pour l’enseignement du FLE à travers des documents 
authentiques. Un manuel de FLE « Les Orléanais ont la parole » (Biggs et 
Dalwood, 1976) a d’ailleurs été édité en 1976 à partir de certains des 
enregistrements réalisés à Orléans. Pour répondre à cet objectif de réaliser 
le portrait sonore de la ville par ses habitants, dès cette première enquête, 
l’importance a été accordée à la diversité des locuteurs participants et des 
situations de communication. En ce qui concerne les entretiens en face à 
face, les enquêteurs ont constitué un panel échantillonné à partir des 
données de l’Insee, notamment dans l’objectif de diversifier les catégories 
professionnelles des participants. Toutes les catégories 
socioprofessionnelles ont ainsi pu être représentées : personnels de 
services, ouvriers, employés, cadres moyens, professions libérales, 
patrons — les 6 catégories figurant dans le catalogue Lonergan (1974) — ; 
tout comme une diversité d’âges répartie en trois tranches : 1-29 ans, 30-49 
ans et plus de 50 ans. Au-delà des catégories socioprofessionnelles 
généralistes visées, une échelle a été proposée par Alix Mullineaux 
(Mullineaux et Blanc, 1982) qui complète les caractéristiques de l’Insee 
avec d’autres critères tels le diplôme et l’âge de fin d’études. Ainsi, cinq 
niveaux (de A à E) ont été utilisés pour décrire les participants aux 
entretiens. La prise en compte de la variation situationnelle a également 
guidé cette première enquête. Des entretiens en face à face ont été 
recueillis (avec des habitants orléanais et des personnalités de la ville à 
cette époque), mais aussi des conférences, des communications 

 
2 En raison d’une contrainte de structuration du corpus initial, certains extraits 
correspondent à deux entrées dans le tableur « Tableau_extraits_ESLO_FLEU », 
ce qui peut expliquer une divergence entre le nombre d’extraits et le nombre de 
lignes dans le tableur. 
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téléphoniques, des opérations sur le vif, des enregistrements divers comme 
des marchés, des visites, des repas, etc. Au-delà de la visée didactique, 
les chercheurs d’ESLO 1 avaient mis l’accent sur la documentation de leur 
travail, reprise dans un catalogue très détaillé (Lonergan, 1974) dans lequel 
figurent, pour chaque enregistrement, des informations sur les participants 
(âge, situation familiale, profession, catégories Insee, etc.), sur la situation 
de communication (type, date, lieu, durée, etc.), mais aussi des remarques 
plus ponctuelles (intérêt de l’échange, quelques mots clés caractérisant 
l’entretien, etc.), et un résumé de l’enregistrement pour certains d’entre 
eux.  

Dans les années 2008, l’un des objectifs du projet ESLO 2 a consisté à 
numériser les données d’ESLO 1 et à les compléter par une nouvelle 
enquête afin de réaliser un grand corpus variationniste avec un empan de 
40 ans et en conservant le souci de diversifier les locuteurs et les 
situations. Les types de situations choisies, intégrées à une architecture du 
corpus, ont été un élément central du projet pour proposer un corpus 
représentatif des pratiques d’une communauté (Baude et Dugua, 2016). 

L’ensemble des documents qui compose le corpus ESLO (les 
enregistrements sonores, les transcriptions et les métadonnées) est rendu 
disponible sur les plateformes institutionnelles Ortolang et CoCoON (en 
tant que collection). Un site hébergé par Huma-Num (http://eslo.huma-
num.fr/ — en cours de refonte) permet une navigation dans le corpus et 
fournit un outil d’interrogation par chaines de caractères. Par ailleurs, à 
travers CoCoON, les données d’ESLO intègrent un système d’archivage 
pérenne au CINES. 

Un autre format d’interrogation du corpus ESLO, préparé mais non publié, 
de la version publique de 2021, a été développé pour le logiciel TXM 
(Heiden et al. 2010), imbriquant les métadonnées locuteurs par segments 
de parole (unités de transcription), et permettant l’écoute de la donnée 
sonore et une exploration avancée du corpus grâce aux multiples 
fonctionnalités du logiciel (Badin et al., 2021). 

À partir de ces travaux, le sous-corpus ESLO-FLEU a été constitué en 
collaboration avec l’université de Siegen (Allemagne) dans le cadre d’un 
projet financé par l’université d’Orléans (ANR-Athéna) pour promouvoir les 
projets en recherche et formation au sein de l’alliance européenne 
d’universités Athéna. En 2022-2023, un contrat ingénieur d’un an a permis 
de mener ce travail d’élaboration et d’enrichissement du sous-corpus, à 
partir de la version TXM de l’intégralité du corpus (Badin et al., 2021). La 
première étape a consisté en un repérage de 150 échantillons pertinents 
pour une utilisation en didactique du FLE. Ainsi, les extraits sont 
sélectionnés d’une part selon un critère de durée : de 2 à 4 minutes 
maximum, durée pertinente pour qu’ils soient utilisés comme supports de 
compréhension orale dans un cours de langue. Par ailleurs, ils sont 

http://eslo.huma-num.fr/
http://eslo.huma-num.fr/
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sélectionnés selon des critères de contenu. Un premier objectif est de 
valoriser la dimension patrimoniale du corpus : on sélectionne par exemple 
des témoignages sur des sujets de société illustrant les modes de pensée 
d’une époque, des témoignages sur la ville à différentes époques, ou en 
référence à des faits historiques, etc. Le choix se porte également sur des 
passages de conversations ordinaires susceptibles de correspondre à des 
thématiques pertinentes pour un cours de FLE (sujet de conversation 
autour d’activités quotidiennes, témoignages d’habitants de la ville sur des 
sujets de société contemporains, sur leur quartier, leurs loisirs, leurs projets 
ou encore leur métier, etc.). Une attention particulière a été accordée à la 
diversité des locuteurs et des situations d’interaction représentées dans le 
corpus ESLO. Cet échantillonnage, qui épargne aux enseignants une 
écoute laborieuse de l’intégralité des enregistrements, rend les données 
ESLO exploitables dans un cours de FLE ou pour l’exploration de 
phénomènes linguistiques en contexte universitaire. 

Pour baliser les extraits, nous avons annoté le premier mot du premier 
segment de l’extrait et le premier mot du dernier segment de l’extrait dans 
le logiciel TXM. Cette méthodologie nous a permis par un script associé de 
baliser l’intégralité des extraits avant de les indexer selon un thème et un 
sous-thème, les rendant ainsi plus facilement identifiables pour un 
enseignant. Les métadonnées utiles à la contextualisation des extraits (âge 
et profession du locuteur, type d’interaction) sont récupérées des ESLO. 
Chaque extrait est ensuite résumé en quelques lignes dans la rubrique 
« sommaire ». Dans un deuxième temps, des modules de formation sont 
préparés avec 76 de ces 150 extraits. 5 modules sont proposés, dont 3 
assortis d’annotations linguistiques, détaillées dans un guide d’annotation, 
selon des critères sur lesquels nous revenons au paragraphe 3. Ensuite, 
les données sont mises en ligne selon deux modalités d’accès : 1/ sur le 
site du LLL pour un accès direct via le site de présentation de la ressource 
et du projet 3 ; 2/ sous forme d’un dépôt sur Ortolang (V1 en 2023, V2 en 
2025) pour une réutilisation offline en classe et/ou une exploration experte 
avec TXM. 

3. DESCRIPTION DU SOUS-CORPUS ESLO-FLEU 
La collection ESLO-FLEU regroupe 150 extraits audio transcrits de 2 à 4 
minutes (80 000 mots environ, issus des 5 millions de mots du corpus 
ESLO) organisés en 8 grandes thématiques et indexés en sous-thèmes 
listés ci-après. 

 
3 Le site actuel (http://eslo.huma-num.fr/index.php/pagelarecherche/projets-de-l-
equipe-et-sous-corpus/eslo-fleu) est en cours de modification. La nouvelle version 
sera accessible dans le courant de l’année 2026 et le nouveau lien actualisé sur 
Ortolang. 

http://eslo.huma-num.fr/index.php/pagelarecherche/projets-de-l-equipe-et-sous-corpus/eslo-fleu
http://eslo.huma-num.fr/index.php/pagelarecherche/projets-de-l-equipe-et-sous-corpus/eslo-fleu
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Liste des thèmes : Conversations, Loisirs, Métiers, Récits, Savoirs, Société, 
Témoignages, Vivre à Orléans. 

Liste des sous-thèmes : Algérie, Année 1968, Arts plastiques, Cinéma 
programmes TV et radio, Différenciation sociale, Discours académiques, 
Discours procéduraux, Éducation populaire, En situation, Enseignement 
scolaire, Équipements collectifs, Expériences personnelles, Féminisme, 
Fêtes orléanaises, Guerres mondiales, Humour, Jeunes de quartier, Les 
Orléanais, Livres et lecture, Logement, Mémoire collective, Métiers d’art, 
Métiers de la construction, Métiers de la propreté, Métiers de la 
restauration, Métiers des soins de beauté, Métiers des spectacles et 
divertissements, Métiers disparus, Métiers du service public, Modes de vie, 
Musique, Premiers emplois, Projets d’avenir, Récits familiaux, 
Remémorations d’histoires, Réseaux sociaux, Sociolecte, Sorties et 
voyages, Sports et jeux, Syndicalisme, Trente Glorieuses, Vie quotidienne, 
Vie rurale. 

76 de ces extraits servent de base à 5 modules de formation élaborés pour 
l’exploration du français parlé soit pour fournir des supports à la pratique de 
la compréhension orale, soit pour initier des étudiants spécialistes du 
français à la linguistique de corpus, selon une approche à la fois 
variationniste et interactionnelle et correspondant aux domaines d’expertise 
des membres du projet. Les extraits des modules sont sélectionnés selon 
les critères détaillés ci-dessous et font l’objet, pour 3 d’entre eux, d’un 
enrichissement par une annotation de phénomènes linguistiques 
considérés comme caractéristiques du français parlé : 

 « D’une situation à l’autre » (annotations : liaisons et interrogatives) : 
un échantillon de 14 extraits issus de différentes situations de 
communication des plus formelles aux plus informelles (discours 
d’un notable, conférences universitaires, micro-trottoir, entretiens, 
repas entre proches, 24 h dans la vie d’une étudiante). Ce module 
permet de donner un aperçu, sous la forme d’un échantillon, de la 
variation situationnelle dans ESLO et d’illustrer, notamment avec le 
phénomène de la liaison, la corrélation entre certaines formes dans 
la langue et le degré de formalité du contexte communicatif. 

 « Le parler jeune » (annotations : mots du discours et dislocations) : 
un échantillon de 18 extraits pour illustrer les usages contemporains 
des locuteurs jeunes (15-25 ans majoritairement) dans leurs 
échanges avec des proches ou entre jeunes. Ce module a permis 
de réunir des échantillons illustrant les pratiques de la jeune 
génération, qui cristallise certains usages innovants, comme celui 
des marqueurs discursifs par exemple. 

 « Récit en interaction » (annotations : discours rapporté et clivées) : 
13 extraits qui constituent une collection de récits non préparés et 
vivants, élaborés au fil de l’échange entre des locuteurs d’âges ou 
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de catégories sociales divers. Ce module peut répondre à plusieurs 
objectifs : celui de fournir des exemples de corpus pour initier des 
étudiants à la thématique des récits en interaction, un des objets de 
prédilection de la linguistique interactionnelle en ce qu’il permet 
d’observer différentes caractéristiques de la parole en interaction 
(phénomènes de co-construction, discours rapporté, expressivité et 
mise en relief, etc.), et celui de donner accès aux enseignants de 
FLE à un matériau indispensable pour entrainer leurs apprenants à 
comprendre les récits spontanés d’anecdotes ou d’histoires en tous 
genres dans le discours de locuteurs compétents, conformément 
aux recommandations du Cadre européen commun de référence 
pour les langues (CECRL).  

L’étape d’annotation a été menée de manière collective, module par 
module en fonction des domaines d’expertise des membres du projet, et 
pour chaque module en plusieurs étapes : élaboration d’une typologie 
basée à la fois sur l’analyse du module et sur des travaux antérieurs (dont 
ceux des membres du projet), premier jet d’annotation puis révision par un 
ou plusieurs autres experts membres du projet 4. Les critères retenus pour 
chaque objet linguistique sont détaillés dans le guide d’annotation fourni 
avec les données accessibles en ligne.  

Deux autres modules, non annotés, visent à fournir du matériel utilisable en 
cours de FLE général : 

 « Paroles d’Orléanais » : une sélection de 20 témoignages des 
habitants de la ville sur la vie quotidienne à Orléans et sur 
différentes questions de société. Cette sélection a vocation à être 
utilisée, par exemple, dans le cadre de cours de FLE général 
dispensés en contexte universitaire à Orléans. 

 « Voix variées » : 11 extraits qui permettent d’entendre la voix de 
locuteurs de diverses origines générationnelles, sociales et 
professionnelles. Cette sélection a vocation à fournir un aperçu de 
la matière sonore de cette diversité, selon une approche plutôt 
impressionniste. 

L’intégralité des données est déposée sur Ortolang (ESLO-FLEU V2). Sont 
accessibles au téléchargement deux dossiers et un fichier au format TXM. 

Un premier dossier (CORPUS-EXTRAITS-ANNOTES) contient les 
données du sous-corpus et comprend plusieurs sous-dossiers : 

 AUDIO-EXTRAITS : 150 fichiers audios au format MP3. 
 HTML-ESLO-FLEU-EXTRAITS : un fichier .html par extrait 

(encodage UTF-8), incluant les métadonnées locuteurs et 

 
4 Cette question fait l’objet d’autres publications en préparation. 
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enregistrements ainsi que l’écoute de la donnée sonore (Figure 1). 
L’écoute de l’extrait ne nécessite pas de connexion à internet. 

Figure 1 – Affichage de la transcription avec bandeau de métadonnées, lecteur 
pour écoute de l’extrait, accès au fichier texte et au fichier audio source. 

 HTML-ESLO-FLEU-THEMES : un fichier .html par ensemble 
thématique (extraits regroupés par thème) (Figure 2). 

Figure 2 – Menu d’accès par thème en html. 

 HTML-ESLO-FLEU-sous-THEMES : un fichier .html par sous-
ensemble thématique (extraits regroupés par sous-thème).  

 HTML-ESLO-FLEU-MODULES : un fichier .html par module. Trois 
modules comportent des annotations linguistiques visualisables 
sous forme de surlignement du texte. L’utilisateur qui navigue dans 
les fichiers peut, d’une part, afficher ou masquer les segments 
annotés, d’autre part, afficher ou masquer les annotations 
rattachées aux segments. Le guide d’annotation est accessible à 
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chaque étape pour de plus amples explications sur les phénomènes 
annotés et leur codage (Figures 3 et 4). 

 DOC-ESLO-FLEU : transcriptions des extraits au format de Libre 
Office Writer (UTF-8), créées pour les enseignants avec une mise 
en page allégée, modifiable, pour une utilisation didactique. 

 Dossier css : feuilles de style pour les fichiers .html. 
 Dossier lib : documents annexes utilisés pour les fichiers .html 

comme le guide d’annotation ou les images. 

 
Figure 3 – Affichage de la transcription alignée au son et des annotations.  

Un deuxième dossier (ESLO_FLEU_documentation) contient plusieurs 
notices au format PDF qui accompagnent les données du sous-corpus 
dans ce dépôt (bibliographie du projet, notice d’indexation thématique et 
guide des annotations linguistiques), ainsi qu’un tableur au format de 
Microsoft Excel récapitulant les métadonnées associées à la ressource. Ce 
tableur n’est pas au format conventionnel CSV car il comprend plusieurs 
onglets et permet également d’appliquer des filtres par colonnes. Dans le 
premier onglet, nous retrouvons la description de la base de données avec 
des métadonnées pour chaque extrait (date, module, thème, ...). Les autres 
onglets classent les extraits en fonction des modules ESLO d’origine, de 
l’âge des locuteurs, de leur catégorie socioprofessionnelle, du thème, du 
sous-thème et des modules ESLO-FLEU. 
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Figure 4 – Extrait du guide d’annotation. 

Enfin nous proposons une version du sous-corpus pour une utilisation avec 
TXM, sous forme d’un unique fichier au format TXM à charger directement 
dans le logiciel (ESLO-FLEU-2025-05-26.txm) 5. Il comporte les fichiers de 
transcription de la version intégrale du corpus ESLO (version publique 
2021) annotés pour le corpus ESLO-FLEU en modules, thèmes, sous-
thèmes et en phénomènes linguistiques. Les données sont au format XML 
TEI TXM (encodage UTF-8). 

4. INTÉRÊT SCIENTIFIQUE, POTENTIEL D’UTILISATION EN 
DIDACTIQUE ET RÉUTILISATION EN LINGUISTIQUE 

4.1. Exploitations didactiques 

Diverses exploitations didactiques d’ESLO-FLEU ont été réalisées ou sont 
en cours. Nous en présentons ici un aperçu.  

 
5 Pour charger un fichier .txm dans le logiciel se référer à : 
https://txm.gitpages.huma-num.fr/txm-manual/exporter-et-charger-un-corpus.html, 
partie 6.1.2 (commande : Fichier \> Charger un corpus binaire). 

https://txm.gitpages.huma-num.fr/txm-manual/exporter-et-charger-un-corpus.html
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Module « D’une situation à l’autre » : la liaison (réalisé). La liaison en 
français est un phénomène phonologique dont le fonctionnement pose des 
difficultés aux apprenants, notamment le fait que la réalisation de certaines 
liaisons varie selon la situation de communication. Le module « D’une 
situation à l’autre » a fait l’objet d’une annotation de l’ensemble des 
contextes de liaisons en trois valeurs : 1/ la réalisation de la liaison (nature 
de la consonne impliquée /n/, /z/, /t/, /p/, /ʁ/ ou absence de consonne notée 
∅), 2/ la classification du contexte de liaison (catégorique, variable, 
impossible) et 3/ l’annotation du caractère enchainé ou non de la liaison 
(notée AVEC ou SANS). Une exploitation didactique a été proposée à des 
étudiants en FLE (niveau B1-B2) dans un contexte universitaire (Gemmeke 
et al., 2023) qui visait à les familiariser avec la linguistique de corpus en 
leur permettant de manipuler des annotations du corpus et ainsi à leur faire 
prendre conscience de l’influence de la variation diaphasique sur l’usage 
des liaisons. La fiche pédagogique correspondante est disponible sur le 
site 6. 

Module « Le parler jeune » : les mots du discours (réalisé). Ce module, 
composé de 20 extraits impliquant des locuteurs de la tranche d’âge 15-25 
ans dans des situations informelles, non préparées et caractérisées par 
une forte interactivité, vise une exploration de la catégorie des marqueurs 
discursifs ou mots du discours. Ces éléments de la langue, peu décrits 
dans l’enseignement du français, sont ici identifiés puis annotés en 4 
grands ensembles fonctionnels, selon que leur visée pragmatique relève du 
domaine de la gestion de l’interaction, du travail de formulation spontanée, 
de la mise en œuvre de liens logiques ou de l’organisation de l’information 
discursive. Une expérimentation didactique a été menée en FLE (niveau 
B1-B2) dans un contexte universitaire (Skrovec et al., en préparation) pour 
sensibiliser les apprenants à ce phénomène et à ses fonctions 
pragmatiques dans les interactions spontanées et leur faire reconnaître 
dans le corpus les fonctions décrites dans la littérature de recherche. La 
fiche pédagogique correspondante est disponible sur le site. 

Module « Paroles d’Orléanais » (réalisé). Rendant hommage au travail 
réalisé par les pionniers du corpus ESLO, auteurs du manuel Les Orléanais 
ont la parole, cette collection est à finalité socio-culturelle et vise à fournir 
des témoignages des habitants de la ville sur la vie quotidienne à Orléans 
et sur des sujets de société des deux époques concernées. Des 
expérimentations didactiques ont été menées en FLE (niveau B1-B2) dans 
un contexte universitaire par Benoit Vezin en 2023 dans le cadre de cours 
de pratique de l’oral et de civilisation et culture françaises (La France par 
ses territoires : la région Centre Val de Loire, vivre à Orléans). Une 

 
6 Notre site institutionnel étant en cours de migration, il nous semble préférable de 
ne pas indiquer ici son URL. 
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séquence « Autour de mai 68 » a aussi été créée dans le cadre d’un cours 
sur les grandes dates de l’histoire du XXe siècle en France. Les fiches 
pédagogiques correspondantes sont en cours de publication.  

Utilisation ponctuelle d’extraits à l’Institut de Français de l’université 
d’Orléans dans le cadre de cours de FLE sur des thématiques diverses 
comme le street art, se faire des amis à Orléans, utilisation des réseaux 
sociaux et déboires, etc. (réalisé). 

Thèse en cours de Mounir Sarhidj sur l’apprentissage du FLE à partir de 
corpus oraux et les représentations sur le français parlé des enseignants et 
apprenants de FLE en contexte universitaire algérien. La thèse repose sur 
un double protocole. Dans un premier temps, des entretiens semi-directifs 
ont été réalisés avec les enseignants du département de français de 
l’université d’Annaba pour comprendre comment ils se représentent l’oral, 
son enseignement et son apprentissage. Le projet ESLO-FLEU a été 
ensuite présenté à des enseignants intégrant les questions de pratique de 
l’oral ou de linguistique de corpus dans leurs objectifs de formation, pour 
solliciter leur participation à des expérimentations didactiques dans leurs 
cours (expérimentations en cours). 

D’une manière générale, ces données peuvent facilement être réutilisées 
par tout enseignant ou chercheur dans le cadre de l’enseignement du 
français ou d’autres disciplines en SHS (histoire, sociologie), de la 
formation des futurs enseignants de français, ou encore de la recherche en 
didactique des langues étrangères. 

4.2.  Perspectives d’évolutions techniques et enrichissement 

Le corpus des extraits au format HTML pourrait évoluer avec l’ajout d’un 
concordancier ou d’un moteur de recherche. Les fichiers .html sont ouverts 
à la modification, permettant ainsi de proposer une nouvelle forme 
d’exploration de ce corpus.  

Le fichier au format TXM (extension .txm de type zip) comporte chaque 
enregistrement au format XML TXM (version enrichie avec métadonnées 
locuteurs et enregistrements). Ce format, obtenu grâce à l’outil TEICORPO 
(Liégeois et al. 2015), permet ainsi une réutilisation de la donnée dans 
d’autres formats selon les projets de recherche associés. De plus, il est 
possible de continuer à enrichir la donnée dans le logiciel TXM et d’en 
déposer une nouvelle version enrichie, basée sur la version intégrale des 
ESLO. Cette version et ce format permettent de conserver l’articulation 
entre le sous-corpus ESLO-FLEU et son corpus d’origine ESLO, et de 
garantir la cumulativité des travaux d’annotation dans le cas 
d’enrichissements successifs. 
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4.3.  Précautions éthiques et légales 

Les données d’ESLO-FLEU sont extraites d’ESLO, corpus qui a été 
constitué avant le RGPD mais pour lequel des précautions éthiques et 
juridiques ont été prises. Un formulaire de consentement éclairé était 
recueilli pour chaque participant ; les enregistrements et les transcriptions 
étaient également anonymisés et les données personnelles conservées 
dans une base de données séparée (Baude et Dugua, 2016). Lors de la 
phase de sélection des données d’ESLO-FLEU, nous avons veillé à écarter 
les contenus sensibles. ESLO-FLEU V2 est sous une licence Creative 
Commons Attribution - Pas d’Utilisation Commerciale - Partage dans les 
Mêmes Conditions 4.0 International. 

4.4.  Précautions d’usage 

Citer le corpus et respecter les termes de la licence, voir sur : 
https://hdl.handle.net/11403/eslo-fleu 
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